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How to Read This Book
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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A1 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A1 German repeats vocabulary naturally.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A1 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A1 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Introduction – Augsburg and the Holy Roman Empire (c. 1250–1300)
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This book takes place in Augsburg around the years 1250–1300, a period of great change in the Holy Roman Empire.

Although modern readers often think of the Empire as a single country, it was in fact a loose collection of duchies, bishoprics, free cities, counties, and small territories, each with its own traditions and rulers. The emperor stood at the top, but real power was shared with many princes, bishops, abbots, and councils.

During these years, Augsburg was growing into one of the most important cities in southern Germany. It stood on the crossroads between Italy, the Alpine passes, and the rich lands of Swabia and Bavaria. Merchants, travellers, craftsmen, and pilgrims passed through the city every day. This made Augsburg a centre for trade, metalwork, textiles, leather, and long-distance commerce.

A Growing Medieval City

Life in Augsburg was shaped by guilds—groups of craftsmen who worked and trained together. There were guilds for weavers, smiths, bakers, tanners, and many others. Each guild protected its own craft, taught apprentices, and made sure that tools and materials were of good quality.

Augsburg was also a fortified city. It had walls, towers, and gates, and new building projects were always underway. Churches and monasteries played a central role in daily life, offering spiritual guidance, education, charity, and a place for the city’s records.

The construction of a new tower, as described in this story, fits perfectly into the era. Cities often built towers for defence, as bell towers, or as symbols of civic pride and stability.

Culture and Everyday Life

Daily life in the late 13th century was shaped by:


	Religion: The Catholic Church influenced every part of society. People attended mass regularly, celebrated saints’ days, and sought advice from priests.

	Craftsmanship: From cloth-weaving to metalwork, almost everything was made by hand. Tools were valuable, and good materials were essential.

	Markets: Markets were noisy, colorful places where vegetables, wool, leather, spices, and all kinds of tools were traded.

	Travel: Traders and messengers moved constantly between towns. Roads were rough, but commerce never stopped.

	Community: Families worked together, neighbours helped one another, and guilds united people of the same trade.



Money and Trust

In this book, money plays an important role.

Medieval people used silver coins, and their value depended on weight and purity. If a coin was too light, too soft, or made of mixed metals, it caused problems. Trade depended on trust, and bad coins could disrupt the entire city.

Coins were checked by:


	sound (a clear ring meant good silver),

	weight,

	color,

	and even the feel of the metal.



When false coins appeared in a city like Augsburg, it was more than a small problem—it touched the safety of the market, the honor of the guilds, and the stability of the community.

Why This Story Matters

This book shows life in a medieval city through the eyes of one family: the weavers.

You will experience:


	the work of a medieval household,

	the sounds and smells of a busy market,

	the cooperation of craftsmen,

	the role of the Church,

	and the importance of trust in trade.



It also shows how calm, steady people—like Hartwig, his family, and Priest Ortwin—help hold a community together when trouble arises.

Just like in the earlier books, the story is simple, quiet, and human.

It brings you into daily life step by step, while your German develops from A1.3 to A1.4.

Welcome back to Augsburg—

the city grows, and your language grows with it.



––––––––
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Einleitung – Die Stadt und die Brüder Hartwig

Augsburg ist eine große Stadt.

Augsburg is a large town.

Viele Wege kommen hier zusammen.

Many paths come together here.

Es gibt Märkte, Werkstätten, Häuser aus Holz und Stein.

There are markets, workshops, and houses made of wood and stone.

In den Gassen riecht man Wolle, Rauch und feuchtes Holz.

In the alleys, one smells wool, smoke, and damp wood.

Ein Hund läuft oft durch die Straßen und bellt kurz.

A dog often runs through the streets and barks briefly.

Die Familie Hartwig lebt schon lange in der Stadt.

The Hartwig family has lived in the town for a long time.

Hartwig ist Webermeister.

Hartwig is a master weaver.

Er arbeitet mit Wolle und Farben.

He works with wool and dyes.

Der Raum seiner Werkstatt ist warm, und ein leichter Geruch von Färbewasser liegt in der Luft.

The room of his workshop is warm, and a light smell of dyeing water is in the air.

Sein Bruder Ortwin ist Priester.

His brother Ortwin is a priest.

Er arbeitet im Kloster.

He works in the monastery.

Er spricht leise, hört viel zu und kennt viele Menschen.

He speaks softly, listens a lot, and knows many people.

Die Männer sagen oft: „Ortwin ist ruhig. Er sieht kleine Dinge.“

The men often say, “Ortwin is calm. He notices small things.”

Der dritte Bruder heißt Ludolf.

The third brother is called Ludolf.

Er ist Tuchhändler.

He is a cloth merchant.

Er reist nach Ulm, nach Nürnberg und manchmal sogar nach Italien.

He travels to Ulm, to Nuremberg, and sometimes even to Italy.

Er bringt neue Stoffe in die Stadt.

He brings new fabrics into the town.

Sein Mantel riecht oft nach Staub und nach langen Wegen.

His coat often smells of dust and long journeys.

In Augsburg bauen die Menschen gerade einen neuen Turm.

In Augsburg, people are currently building a new tower.

Der Turm soll stark sein und die Stadt schützen.

The tower is meant to be strong and protect the town.

Man hört jeden Tag Hämmern und Klirren.

One can hear hammering and clanging every day.

Ein Wagen bringt Steine; eine Ratte läuft schnell darunter vorbei.

A cart brings stones; a rat runs quickly underneath.

Der Bau ist groß, und viele Männer arbeiten dort.

The construction is large, and many men are working there.

In diesen Tagen kommt auch ein italienischer Kaufmann in die Stadt.

In these days, an Italian merchant also comes to the town.

Er bringt helle Stoffe und spricht mit einer fremden Stimme.

He brings bright fabrics and speaks with a foreign voice.

Viele Leute schauen neugierig.

Many people watch curiously.

So beginnt eine neue Zeit in Augsburg.

Thus a new era begins in Augsburg.

Und auch für die drei Brüder beginnt eine neue Geschichte.

And for the three brothers, a new story begins as well.
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Stones, Secrets, and Stories
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Kapitel 1 – Markt am Morgen

Der Morgen ist kühl, und ein leichter Nebel liegt über den Gassen.

The morning is cool, and a light mist lies over the alleys.

Hartwig geht langsam über den Markt.

Hartwig walks slowly across the market.

Der Boden ist feucht, und der Geruch von frischem Brot, Kräutern und nassem Holz liegt in der Luft.

The ground is damp, and the smell of fresh bread, herbs, and wet wood hangs in the air.

Eine Fliege sitzt kurz auf einem Fass und fliegt dann weiter.

A fly briefly sits on a barrel and then flies on.

Viele Händler rufen laut.

Many traders shout loudly.

Ein Metzger hackt Fleisch, ein Töpfer stellt neue Schalen auf den Tisch.

A butcher chops meat, a potter sets new bowls on the table.

Neben dem Brunnen streitet ein Mann mit einem Händler.

Beside the fountain, a man argues with a trader.

Hartwig bleibt stehen.

Hartwig stops.

Der Händler hebt eine Münze in die Luft.

The trader lifts a coin into the air.

„Diese hier nehme ich nicht“, sagt er laut.

“I won’t take this one,” he says loudly.

„Sie klingt falsch.“

“It sounds wrong.”

Er schlägt die Münze leicht gegen ein Messer.

He lightly strikes the coin against a knife.

Ein kurzer, dumpfer Ton erklingt.

A short, dull sound rings out.

Der andere Mann wird rot im Gesicht.

The other man turns red in the face.

„Sie ist echt! Ich habe sie gestern bekommen.“

“It’s real! I got it yesterday.”

Der Händler schüttelt den Kopf.

The trader shakes his head.

„Nein. Das Metall ist anders.“

“No. The metal is different.”

Hartwig hört zu.

Hartwig listens.

Er spürt eine kleine Unruhe, denn er kennt solche Worte nicht vom Markt.

He feels a slight unease, because he does not know such words from the market.

Ein Hund läuft unter den Tischen hindurch und bellt kurz.

A dog runs under the tables and barks briefly.

Eine Ratte huscht unter ein Fass.

A rat scurries under a barrel.

Die Menschen gehen zur Seite.

The people step aside.

Der Händler legt die Münze auf den Tisch.

The trader places the coin on the table.

„In letzter Zeit sehe ich viele davon“, sagt er leise.

“Lately I’ve been seeing many of them,” he says quietly.

„Etwas stimmt nicht.“

“Something isn’t right.”

Hartwig geht weiter, aber der Satz bleibt in seinem Kopf.

Hartwig walks on, but the sentence stays in his head.

Die Münze, der Ton, der Blick des Händlers – alles wirkt seltsam.

The coin, the sound, the trader’s look—everything seems strange.



Zusammenfassung

Hartwig geht am Morgen über den Markt.

Hartwig walks across the market in the morning.

Ein Händler lehnt eine Münze ab und sagt, sie „klinge falsch“.

A trader rejects a coin and says it “sounds wrong.”

Die Stimmung wird kurz unruhig.

The mood briefly becomes uneasy.

Hartwig merkt, dass etwas nicht stimmt.

Hartwig notices that something is not right.

———
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Kapitel 2 – In der Werkstatt

Der Nachmittag ist grau, und feuchte Luft kommt durch das kleine Fenster.

The afternoon is gray, and damp air comes through the small window.

Hartwig sitzt in seiner Werkstatt.

Hartwig sits in his workshop.

Der Raum riecht nach Wolle, Holz und dem warmen Feuer unter dem Färbekessel.

The room smells of wool, wood, and the warm fire beneath the dyeing kettle.

Eine Fliege landet auf einem Werkzeug und krabbelt langsam weiter.

A fly lands on a tool and slowly crawls on.

Auf dem Tisch liegen mehrere kleine Beutel.

Several small pouches lie on the table.

Die Zunft hat sie heute gebracht, weil alle Münzen geprüft werden sollen.

The guild brought them today because all coins are to be checked.

„Zu viele Händler klagen“, hatte der Zunftmeister gesagt.

“Too many traders are complaining,” the guild master had said.

Hartwig öffnet den ersten Beutel.

Hartwig opens the first pouch.

Die Münzen darin glänzen matt.

The coins inside gleam dully.

Er legt sie einzeln auf den Tisch und prüft sie mit den Fingern.

He places them one by one on the table and checks them with his fingers.

Ludolf steht neben ihm.

Ludolf stands beside him.

„Warum musst du das machen?“, fragt er.

“Why do you have to do this?” he asks.

„Weil viele Münzen falsch sein können“, sagt Hartwig ruhig.

“Because many coins can be false,” Hartwig says calmly.

„Wir müssen sicher sein.“

“We have to be sure.”

Er nimmt eine Münze aus dem zweiten Beutel.

He takes a coin from the second pouch.

Sie ist etwas heller.

It is slightly lighter in color.

Hartwig dreht sie hin und her.

Hartwig turns it back and forth.

„Siehst du das?“, sagt er.

“Do you see that?” he says.

Ludolf neigt den Kopf.

Ludolf tilts his head.

„Sie sieht... anders aus.“

“It looks... different.”

Hartwig nickt langsam.

Hartwig nods slowly.

„Ja. Das Metall ist heller. Und sie ist leichter.“

“Yes. The metal is lighter. And it is lighter in weight.”

Er schlägt die Münze leicht gegen eine Schale.

He lightly strikes the coin against a bowl.

Der Ton ist kurz und dumpf.

The sound is short and dull.

„So klang heute die Münze auf dem Markt“, erinnert sich Hartwig.

“That is how the coin on the market sounded today,” Hartwig recalls.

Ludolf atmet tief ein.

Ludolf takes a deep breath.

„Ist sie falsch?“

“Is it false?”

Hartwig antwortet: „Vielleicht. Aber ich muss sicher sein.“

Hartwig replies, “Maybe. But I have to be sure.”

Eine Ratte huscht unter das Regal, und Ludolf macht einen kleinen Schritt zurück.

A rat scurries under the shelf, and Ludolf takes a small step back.

Hartwig legt die helle Münze auf einen separaten Haufen.

Hartwig places the light-colored coin onto a separate pile.

„Wir beobachten das. Etwas stimmt nicht.“

“We will observe this. Something isn’t right.”

Draußen hört man das Hämmern eines Schmieds, der für Reisende arbeitet.

Outside, one hears the hammering of a blacksmith who works for travelers.



Zusammenfassung

Hartwig prüft in seiner Werkstatt Münzen der Zunft.

Hartwig checks the guild’s coins in his workshop.

Eine Münze ist heller und leichter als die anderen.

One coin is lighter in color and lighter in weight than the others.

Sie klingt anders, wie die Münze vom Markt.

It sounds different, like the coin from the market.

Hartwig spürt, dass etwas nicht stimmt.

Hartwig senses that something is not right.

———
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Kapitel 3 – Ludolf bringt Nachrichten aus Ulm

Zwei Wochen später ist der Morgen hell, aber die Luft ist noch kalt.

Two weeks later, the morning is bright, but the air is still cold.

Hartwig steht im Hof und stapelt Holz.

Hartwig stands in the yard and stacks wood.

Der Geruch von feuchtem Gras und Rauch liegt in der Luft.

The smell of damp grass and smoke hangs in the air.

Eine Fliege sitzt auf einem Balken und bewegt sich nur langsam.

A fly sits on a beam and moves only slowly.

Da hört Hartwig Schritte in der Gasse.

Then Hartwig hears footsteps in the alley.

Ludolf kommt zurück.

Ludolf comes back.

Sein Mantel ist staubig, und an den Stiefeln hängt trockener Schlamm.

His coat is dusty, and dry mud clings to his boots.

„Bruder! Ich bin wieder da!“, ruft er.

“Brother! I’m back!” he calls.

Hartwig lächelt kurz.

Hartwig smiles briefly.

„Wie war der Weg?“

“How was the journey?”

Ludolf stellt den kleinen Beutel ab.

Ludolf sets down the small pouch.

„Lang und laut. Viele Händler reisen zwischen hier und Ulm.“

“Long and loud. Many traders travel between here and Ulm.”

Sie gehen in die Werkstatt.

They go into the workshop.

Der Raum ist warm, und eine Ratte huscht unter das Regal.

The room is warm, and a rat scurries under the shelf.

Ludolf zieht die Kapuze ab.

Ludolf pulls back his hood.

„Bruder, ich habe etwas gehört. In Ulm... dort gibt es auch schlechte Münzen.“

“Brother, I heard something. In Ulm... there are bad coins there as well.”

Hartwig dreht sich zu ihm.

Hartwig turns toward him.

„Schlechte Münzen? Wie hier?“

“Bad coins? Like here?”

Ludolf nickt.

Ludolf nods.

„Ein Bäcker dort hat mir gesagt: Viele Leute zahlen mit hellen Münzen. Sie klingen falsch. Der Rat der Stadt prüft sie jetzt.“

“A baker there told me: many people pay with light-colored coins. They sound wrong. The town council is checking them now.”

Hartwig nimmt einen tiefen Atemzug.

Hartwig takes a deep breath.

„Es ist also nicht nur unser Markt.“

“So it isn’t only our market.”

Ludolf legt zwei Münzen auf den Tisch.

Ludolf places two coins on the table.

„Ich habe diese bekommen. Schau sie dir an. Eine ist normal, die andere...“

“I got these. Take a look at them. One is normal, the other...”

Hartwig nimmt die helle Münze.

Hartwig takes the light-colored coin.

Sie ist leicht und hat eine glatte Kante.

It is light and has a smooth edge.

Er schlägt sie gegen eine Schale.

He strikes it against a bowl.

Der dumpfe Ton füllt kurz den Raum.

The dull sound briefly fills the room.

„Wie in Augsburg“, sagt Hartwig leise.

“Like in Augsburg,” Hartwig says quietly.

Ludolf setzt sich auf die Bank.

Ludolf sits down on the bench.

„Die Händler in Ulm haben Angst. Sie sagen, es könnte viele solcher Münzen geben.“

“The traders in Ulm are afraid. They say there could be many such coins.”

Hartwig nickt.

Hartwig nods.

„Dann müssen wir vorsichtig sein.“

“Then we must be careful.”

Draußen ruft ein Händler und spricht über Reisende und neue Waren.

Outside, a trader calls out and speaks about travelers and new goods.



Zusammenfassung

Ludolf kommt von einer Reise zurück.

Ludolf returns from a journey.

Er erzählt, dass auch in Ulm falsche Münzen auftauchen.

He says that false coins are also appearing in Ulm.

Er zeigt Hartwig eine verdächtige Münze.

He shows Hartwig a suspicious coin.

Hartwig merkt, dass das Problem größer sein könnte.

Hartwig realizes that the problem could be bigger.

———
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Kapitel 4 – Stimmen in der Kirche

Der Tag ist still und grau.

The day is quiet and gray.

Ein kühler Wind zieht durch die kleine Kirche St. Ulrich.

A cool wind moves through the small church of St. Ulrich.

Priester Ortwin steht am Altar und ordnet die Kerzen.

Priest Ortwin stands at the altar and arranges the candles.

Der Raum riecht nach altem Holz, kaltem Stein und etwas Weihrauch.

The room smells of old wood, cold stone, and a bit of incense.

Eine Fliege sitzt kurz auf der Kante des Messbuchs.

A fly briefly sits on the edge of the missal.

Ortwin hebt den Blick, denn draußen hört er Schritte.

Ortwin raises his gaze, because he hears footsteps outside.

Zwei Händler kommen durch die Tür.

Two traders come through the door.

Ihre Stimmen sind erst leise, dann werden sie lauter.

Their voices are quiet at first, then they grow louder.

„Ich sage dir: Die Münze war falsch!“, ruft der erste.

“I’m telling you: the coin was false!” the first one shouts.

Der zweite antwortet hart: „Sie war nicht falsch. Du willst mich nur schlecht machen!“

The second replies harshly: “It was not false. You just want to make me look bad!”

Ortwin atmet tief durch und geht ein paar Schritte näher.

Ortwin takes a deep breath and walks a few steps closer.

„Friede in der Kirche“, sagt er ruhig.

“Peace in the church,” he says calmly.

„Was ist geschehen?“

“What has happened?”

Die Männer halten kurz inne.

The men pause briefly.

Der erste zeigt auf seinen Beutel.

The first points to his pouch.

„Seit Tagen kommen schlechte Münzen. Helle, leichte. Sie klingen falsch.“

“For days, bad coins have been appearing. Light, light-weight ones. They sound wrong.”

Der zweite schüttelt den Kopf.

The second shakes his head.

„Ich habe sie bekommen wie alle anderen. Viele Leute haben solche Münzen!“

“I got them like everyone else. Many people have such coins!”

Ortwin sieht beide an.

Ortwin looks at both of them.

„Streit bringt uns nicht weiter. Vielleicht müsst ihr mit der Zunft sprechen.“

“Arguing does not get us anywhere. Perhaps you need to speak with the guild.”

Die Männer atmen schwer.

The men breathe heavily.

Einer wischt sich den Schweiß von der Stirn.

One of them wipes the sweat from his forehead.

Eine Ratte läuft kurz über den Steinboden am Rand der Kirche.

A rat briefly runs across the stone floor at the edge of the church.

Beide Männer zucken zusammen, doch Ortwin bleibt ruhig.

Both men flinch, but Ortwin remains calm.

„Geld ist wichtig“, sagt der Priester leise.

“Money is important,” the priest says quietly.

„Aber Ruhe ist wichtiger.“

“But calm is more important.”

„Geht nun. Und prüft euer Geld.“

“Go now. And check your money.”

Die Händler verlassen die Kirche langsam.

The traders leave the church slowly.

Ihre Schritte hallen durch den Raum.

Their footsteps echo through the room.

Ortwin sieht ihnen nach und spürt, dass die Unruhe wächst.

Ortwin watches them go and feels that the unease is growing.



Zusammenfassung

Priester Ortwin hört in der Kirche zwei Händler streiten.

Priest Ortwin hears two traders arguing in the church.

Sie reden über helle, leichte Münzen, die falsch klingen.

They talk about light-colored, light-weight coins that sound wrong.

Ortwin versucht, sie zu beruhigen und schickt sie zur Zunft.

Ortwin tries to calm them and sends them to the guild.

Er merkt, dass die Unruhe in der Stadt größer wird.

He notices that the unease in the town is growing.

———
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Kapitel 5 – Beim Turmbau

Der Vormittag ist hell, und auf dem Platz vor der Baustelle liegt der Geruch von feuchtem Stein und heißem Eisen.

The late morning is bright, and on the square in front of the construction site lies the smell of damp stone and hot iron.

Neben dem neuen Turm arbeiten viele Männer.

Many men are working beside the new tower.

Hämmer schlagen laut auf Metall, Funken springen.

Hammers strike loudly against metal, sparks fly.

Eine Fliege setzt sich kurz auf einen Steinblock und fliegt wieder weg.

A fly briefly settles on a stone block and then flies away.

Hartwig bringt Garn zum Bauplatz.

Hartwig brings yarn to the construction site.

Er soll Stoff für neue Seile liefern.

He is to supply material for new ropes.

In der Nähe steht ein Schmied mit schwarzem Mantel und rotem Gesicht vom Feuer.

Nearby stands a blacksmith with a black coat and a red face from the fire.

Vor ihm liegt ein kleiner Beutel.

In front of him lies a small pouch.

Ein Arbeiter reicht ihm eine Münze.

A worker hands him a coin.

„Für die Nägel von heute“, sagt er.

“For today’s nails,” he says.

Der Schmied hält die Münze hoch, dreht sie in der Hand und runzelt sofort die Stirn.

The blacksmith holds the coin up, turns it in his hand, and immediately frowns.

„Nein“, sagt er.

“No,” he says.

„Die nehme ich nicht.“

“I won’t take that.”

Der Arbeiter starrt ihn an.

The worker stares at him.

„Warum nicht? Sie ist neu.“

“Why not? It’s new.”

Der Schmied schlägt die Münze leicht gegen den Amboss.

The blacksmith lightly strikes the coin against the anvil.

Ein harter, tiefer Ton ertönt.

A hard, deep sound rings out.

„Hört ihr das?“, fragt er.

“Do you hear that?” he asks.

„Sie ist zu schwer. Das Metall ist falsch.“

“It’s too heavy. The metal is wrong.”

Ein zweiter Arbeiter kommt näher.

A second worker comes closer.

„Aber ich habe sie vom Markt.“

“But I got it from the market.”

Der Schmied schüttelt den Kopf.

The blacksmith shakes his head.

„Dann hat jemand schlechte Münzen dort.“

“Then someone has bad coins there.”

Hartwig bleibt stehen und beobachtet alles.

Hartwig stops and observes everything.

Der Turm ragt hoch über den Platz, und der Wind bringt Staub über die Steine.

The tower rises high above the square, and the wind carries dust across the stones.

Eine Ratte huscht über den Boden, aber niemand achtet darauf.

A rat scurries across the ground, but no one pays attention to it.

„Ich arbeite nicht mit falschem Geld“, sagt der Schmied ruhig.

“I don’t work with false money,” the blacksmith says calmly.

„Diese Münze ist nicht echt.“

“This coin is not real.”

Der Arbeiter wird unsicher und steckt die schwere Münze zurück in seinen Beutel.

The worker becomes uncertain and puts the heavy coin back into his pouch.

Hartwig spürt, wie die Spannung steigt.

Hartwig feels the tension rising.

Erst helle Münzen... jetzt schwere.

First light-colored coins... now heavy ones.

Etwas stimmt wirklich nicht.

Something really isn’t right.



Zusammenfassung

Auf der Baustelle des neuen Turms weigert sich ein Schmied, eine Münze anzunehmen.

At the construction site of the new tower, a blacksmith refuses to accept a coin.
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